
Pastoral Staff  
Rev. Marco Antonio Franco Luna, Pastor  
Rev. Sergio Mena, Associate Pastor 
  

Deacon Couples: 
Mr. Angel and Mrs. Gloria Favila,  
Mr. Carlos and Mrs. Maricela Bautista 
  

Office Hours / Horario de Oficina:  
Monda - Friday:/ Lunes a Viernes  
8:30 a.m. to 6:00 p.m 
Saturday / sábado: 9:00 a.m.—2:00 p.m. 
  

School / Escuela 
2643 S. Central Park Ave. 
http://school.stagnesofbohemia.org   
(773) 522-0143 
  

Religious Education Office  
Oficina de Catecismo 
Sr. Socorro Leyva,  
Director of Religious Education 
Mon., Wed., and Fri., Closed on Tuesday 
1:30 p.m. - 6:30 p.m 
Lunes, mIércoles, jueves y viernes.  
Cerrado los martes 
1:30 p.m. - 6:30 p.m. 
Saturday / Sábado: 9:00 a.m. -  2:00 p.m. 
(773) 277-6839                                                                     
  

Adoration Chapel / Capilla de Adoración 
2658 S. Central Park Ave. 
Closed until further notice 
Cerrada hasta nuevo aviso 
  

Reconciliations at church  
Confesiones en el templo 
Mon - Fri - After 8:00 a.m. Mass . Make request 
to the priest at church  
Pida la confesión al sacerdote en la iglesia al 
finalizar la misa de 8:00 a.m. 
Saturday: Sábado—6:30 p.m. to 8:00 p.m. 

Hora Santa 
Jueves: 7:15 p.m. - 8:30 p.m. 
  

Sick Calls  
Visitas a Enfermos 
Call the Rectory for a priest to visit or anoint  
Llame a la Rectoría al (773) 522-0142 
  

Sunday Masses / Misas Dominicales 
Bilingual : 7:30 a.m.  English: 10:30 a.m. 
Español: 9:00 a.m., también en Facebook 
Español: 12:00,1:30, 4:30 & 7:30 pm 
  

Daily Masses / Misas  Lunes a Viernes 
Español:: 8:00 a.m. & 6:30 p.m. 
  

Saturday / Sábado:  
Español: 8:00 a..m. 

  St. Agnes of Bohemia 

  11 de enero de 2026 - EL BAUTISMO DEL SEÑOR   

 

 

 

“ Al salir Jesús del agua, una vez bautizado, se le abrieron los cielos y  
vio al Espíritu de Dios, que descendía sobre el en forma de paloma”.   

       Mateo 3: 16 

  

2651 S. Central Park Ave.  Chicago, IL 60623  -   773) 522-0142  - www.stagnesofbohemia.org   -  E-Mail: stagnes-central@archchicago.org 

St. Agnes of Bohemia Mission Statement  /  Misión de Sta. Inés de Bohemia 

  

St. Agnes of Bohemia Parish is a community that practices and shares its Catholic faith in Jesus Christ. Our 
faith is lived through a spiritual and sacramental life, teaching the faith, working for justice and peace, 
and sharing our Christian values.                  
  

La Parroquia Sta. Inés de Bohemia es una comunidad que practica y comparte su fe católica en Jesucristo. 
Nuestra fe se vive a través de una vida espiritual y sacramental, de la  enseñanza de la fe, y del trabajo por 
la justicia y la paz compartiendo nuestros valores cristianos. 

JANUARY 11, 2026  

“After Jesus was baptized, he came up from the water and behold, 
the heavens were opened for him, and saw the Spirit of God descending  

like a dove and coming upon him”.    Matthew 3:16 



Our Pastor’s Message 

 

Friends, 
     The feast of the Epiphany is always followed in the 

liturgy by the feast of the Baptism of the Lord. So, I think it is a 
good opportunity for us to talk about the importance of this 
Sacrament conferred on children, and in a special way, we will 
talk about the suitability of people to be godparents.  

First, Why do we baptize children? Is it not better to 
wait for them to be adults so they can decide their own faith 
practices? Well, the first thing we have to say is that faith is 
not something that parents give, rather it is a supernatural gift 
that God instills in the heart of human beings. Parents and 
godparents are the means by which children receive the gift of 
faith, but it comes from God. The Catechism of the Catholic 
Church n. 169 emphasizes that “Salvation comes from God 
alone”, so children receive life from their parents, and faith 
from the Church. It is an initial faith, a seed that must then 
grow and mature…” 

Therefore, for this seed to grow and bear fruit, it is 
necessary to put it under the supervision of people who really 
care about the seed of faith. That is why parents look for god-
parents for their children. They do not choose godparents just 
because of the long friendship, nor because the godfather is 
able to cover the expenses of the party. Parents choose a god-
parent because they know that person will be able to help the 
child grow in faith.  

The Code of Canon Law n. 872 -the worldwide law 
that governs the Church-, says that the function of the godpar-
ents is to "assist an adult in Christian initiation or together with 
the parents present an infant for baptism. A sponsor also helps 
the baptized person to lead a Christian life in keeping with 
baptism and to fulfill faithfully the obligations inherent in it”.  

In compliance with this law, the Church requires that 
godparents be of legal age, profess the Catholic faith, have 
already received the sacraments of the Eucharist and Confir-
mation and "lead a life of harmony with the faith and with the 
role to be acquired." This means that the godparents regularly 
practice their faith by attending Mass on Sundays, pray at 
home, maintain a life according to the teachings of the Gospel, 
and if they are a couple, then, they have to be in a valid mar-
riage, or as it is commonly said, they have to be married in the 
Church.  

How important it is for parents to look for someone 
who lives according to the Catholic faith. These people will be 
entrusted in some way with your child's spiritual growth. If you 
want your children to learn how to play soccer or baseball, 
then you will take them to a very specific club with an expert in 
this sport who guarantees good learning and technique for 
your children. So why do you not also look for a good “spiritual 
coach” so that children may grow up with a good example of 
faith?  

If you are planning to baptize your daughter or son 
this year, please stop by our parish office and we will be happy 
to assist you throughout the process.  

Have a wonderful week! 
Fr. Marco 

El mensaje de nuestro párroco 

 

Amigos, 

Siempre a la fiesta de la Epifanía, le sigue en la Liturgia la 
fiesta del Bautismo del Señor. Creo que es una buena oportunidad 
para que hablemos de la importancia de este Sacramento conferido 
a los niños, y de manera especial, hablaremos de la idoneidad de 
las personas para que sean padrinos. 

Primero, ¿Por qué bautizar a los niños y no esperar a que 
ellos decidan por sí mismos su fe? Bien, lo primero que tenemos 
que decir es que la fe no es algo que los padres dan, sino que es un 
don sobrenatural que Dios infunde en el corazón del ser humano. 
Los padres y padrinos son el medio por el cual los niños reciben el 
regalo de la fe. El Catecismo de la Iglesia Católica n.169 subraya 
que “El niño recibe la vida de sus padres, y la fe de la Iglesia. Es 
una fe inicial, en semilla, que después debe crecer y volverse adul-
ta… [con el bautismo] los niños reciben la fe y con ella la vida eter-
na como un don gratuito de Dios a través de la Iglesia.”  

Así que para que esta semilla vaya creciendo y dando fru-
to, es necesario ponerla al cuidado de personas que se preocupen 
por el crecimiento de la misma, y para ello se eligen los padrinos. 
No por la larga amistad, no porque el padrino pueda solventar los 
gastos de la fiesta, sino porque sabemos que esa persona podrá 
ayudar al niño a crecer en su fe.  

El Código de Derecho Canónico n. 862 -la ley que rige a la 
Iglesia universal- dice que la función de los padrinos "es asistir en 
su iniciación cristiana al adulto que se bautiza, y, juntamente con 
los padres, presentar al niño que va a recibir el bautismo y procu-
rar que después lleve una vida cristiana congruente con el bautis-
mo y cumpla fielmente las obligaciones inherentes al mismo".  

La Iglesia pide que los padrinos sean mayores de edad, 
que profese la fe Católica, que ya haya recibido los sacramentos de 
la Eucaristía y la Confirmación y "lleve una vida de armonía con la 
fe y con el rol que va a adquirirse". Esto significa que los padrinos 
practican con regularidad su fe asistiendo a Misa los domingos, 
hacen oración en casa, mantienen una vida de acuerdo a las ense-
ñanzas del Evangelio, si son pareja, entonces cohabitan en un ma-
trimonio válido, o como se dice comúnmente “están casados por la 
iglesia”.  

Qué importante es para los padres de familia buscar a 
padrinos para sus hijos que vivan de acuerdo a la fe. A esas perso-
nas se les encomendará en alguna manera el crecimiento espiri-
tual de su hijo. Si usted quiere que su hijo aprenda a jugar fútbol o 
béisbol entonces lo lleva con un experto en este deporte que le 
garantice al pupilo un buen aprendizaje y técnica. ¿Entonces, por 
qué no buscar también a un buen “coach espiritual” para que nues-
tros niños crezcan con un buen ejemplo de la fe?  

Para pedir informes sobre los días de bautismos y los do-
cumentos necesarios para que se registre a su hijo o hija, puede 
pasar a nuestra oficina parroquial donde le ayudarán con el proce-
so.  

¡Que tengan todos muy buena semana! 
Padre Marco 



Next Week Second Collection /  
Segunda colecta del proximo Domingo 

Jan. 18, 2025 
For the Church in Latin America /  

Colecta para la Iglesia en Latinoamérica 

 

THANK YOU / MUCHAS GRACIAS 

Masses of the Week / Misas de la Semana 

 Sunday Collection    December 28, 2025 

Sunday Envelopes  / Sobres dominicales            $ 3,432.00 

Loose Money /  Dinero suelto            $ 3,678.00 

Children / Niños           $   189.00 

Electronic / Electrónicas            $   920.00 

Total           $  

 
 

THANK YOU / MUCHAS GRACIAS 

Pray for the Sick /  por los enfermos 

Altar Servers Schedule  -  January 18 

9:00 AM Fatima Chavarria, Juan Flores, Cynthia Mata,  
Jaccery De Leon, 

10:30 AM Amairani Ortega, Angel Camacho, Elizabeth Soto, 
Samantha Sobrevilla 

12:00 PM Dulcemia Garcia, Jennifer Zamora, Jonathan Zamora, 
Daniel Zamora 

1:30 PM Juan Ramirez, Natalia Ramirez, Yaleth Meza, 
Gisell Garcia 

4:30 PM Aaron Ricardo, Karla Solano, Odalis Solano, 
Keyla Solano 

7:30 PM Antonio Santos, Salvador Carrillo, Sofia Botello, 
Valentina Botello  

Pray for the Deceased / Oremos por los difuntos 

Victor Cervantes 
Jose Antonio Martinez  
Juan Jose Ochoa 

Jose Luis Hernandez 
Maria Graciela Rivera 
Jimy Lopez Lopez 

Alfredo Alvarez 
Raul Aranda 

Angel Garcia Marquecho 
Edgar Santay Perez 
Imelda San Juanita Villa 
Maria Elena Saucedo 
Isidro Villafuerte Zavala 

Demetrio Sanchez 
Guadalupe Gomez Vda. 
De Barrios 
Guanda Silva 
Roman Jimenez Herrera 

Sun. Jan. 11 BAPTISM OF THE LORD / EL BAUTISMO DEL SEÑOR  

7:30 am †Leon  & †Petra Nuñez 

9:00 am  †Jose Trinidad Vera Lule, 

10:30 am   Birthday: Arianna Zermeño, 

†Jesus C. Hernandez, †Teresa Aguilera de Lozano, 

12:00 pm   Por los enfermos en espera de un transplante, 

1:30 pm Por todos los niños,   

4:30 pm   Animas Benditas del Purgatorio, 

7:30 pm   Por los Feligreses de Sta. Ines de Bohemia 

Mon. Jan. 12 
8:00 am 
6:30 pm 

Weekday / Día de la semana  
Por los enfermos de cáncer 
Por las madres adolescentes 

Tu. Jan. 13 
8:00 am 
6:30 pm 

Weekday / Día de la semana  
Por los migrantes y refugiados 
Por las  familias que están de luto 

Wed. Jan. 14 
8:00 am 
6:30 pm 

Weekday / Día de la semana  
Por el fin de la violencia 
Por  las personas sin hogar 

Thu. Jan. 15 
 8:00 am 
6:30 pm 
7:15 pm 

Weekday / Día de la semana  
School Mass 
Por vocaciones al sacerdocio 
Hora Santa 

Fri. Jan. 16 
8:00 am          
6:30 pm   

Weekday / Día de la semana  
Por las familias separadas 
Por quienes sufren de soledad y depresión   

Sat. Jan. 17   
8:00 am 

Saint Anthony, Abbot  / San Antonio, abad 
Por la paz en Chicago 

 

Favor de venir a la oficina a registrar y pagar misas al menos diez 
días por adelantado / Please come to the office to reserve and pay 

mass intentions at least 10 days prior.  
 

THANK YOU / MUCHAS GRACIAS 



stgabrielpompano.com 

Prayer for Baptism 
 
Oh God, 
You desire each of us to be a part of Your sacred 
family, called and invited into relationship with 
You. May the grace of our Baptisms surround us 
anew, who are beloved and chosen by You. 
Amen. 
LPi 

Oración para el Bautismo 
 
Oh, Dios, 
Tú deseas que cada uno de nosotros seamos parte 
de Tu sagrada familia, llamados e invitados a tener 
una relación contigo. Que la gracia de nuestro    
Bautismo nos rodee de nuevo, quienes somos 
amados y elegidos por Ti. 
Amén. 

RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 
 
I Hope I Am Like Him 
 
“Who is this Christ? Is he like you?” 
 
Perhaps you’ve heard this story, often attributed to the life of St. 
Teresa of Calcutta. A sick man asked her this question, as he mar-
veled at her tireless service to himself and others in the name of 
someone named Jesus Christ. 
 
“He is nothing like me,” the saint is said to have answered. “But I 
hope I am like him.” 
 
Though the authenticity of this exchange cannot be verified, its 
message rings perfectly true: all the value of our stewardship lies 
in its relativity to the one in whose name we perform it. 
 
Consider the figure of John the Baptist — a magnificent, towering 
character even purely from a literary or historical perspective. A 
martyr who fed on wild locusts and boldly spoke truth to power — a 
man so great some mistook him for the Messiah. 
 
But why is he great? Because he prepared the way. All his accom-
plishments and escapades mean nothing if they are taken out of the 
context of salvation history. He only makes sense relative to Christ 
— and this is exactly as he wanted it. “One worthier than I is com-
ing,” he insists. And because of that humility and that total embrace 
of God’s will, he is given one of the greatest honors in the New Tes-
tament — he baptizes the Son of God. 
 
Let’s examine our lives in the light of their relativity to Christ. How 
do we prepare the way? When Christ comes to us, what do we do? 
How do we leave ourselves open to be actors in God’s plan? 
 
— Tracy Earl Welliver, MTS 
©LPi 

RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS 
 
Espero ser como Él 
 
“¿Quién es este Cristo? ¿Es como tú?” 
 
Quizás hayas escuchado esta historia, a menudo atribuida a la vida 
de Santa Teresa de Calcuta. Un hombre enfermo le hizo esta 
pregunta, mientras se maravillaba de su incansable servicio para él 
y los demás en el nombre de alguien llamado Jesucristo. 
 

“Él no se parece en nada a mí,” se dice que respondió la santa. 
"Pero espero ser como Él." 
 

Aunque no se puede verificar la autenticidad de este intercambio, 
su mensaje suena perfectamente cierto: todo el valor de nuestra 
corresponsabilidad radica en su relatividad con aquel en cuyo nom-
bre lo realizamos. 
 

Considere la figura de Juan el Bautista, un personaje magnífico e 
imponente, incluso desde una perspectiva puramente literaria o 
histórica. Un mártir que se alimentaba de langostas salvajes y con 
valentía le decía la verdad al poder; un hombre tan grande que al-
gunos lo confundieron con el Mesías. 
 

Pero ¿por qué es grandioso? Porque preparó el camino. Todos sus 
logros y aventuras no significan nada si se sacan del contexto de la 
historia de la salvación. Solo tiene sentido en relación con Cristo, y 
esto es exactamente como él lo quería. “Viene uno más digno que 
yo,” insiste. Y debido a esa humildad y ese abrazo total de la volun-
tad de Dios, se le otorga uno de los mayores honores del Nuevo 
Testamento: bautiza al Hijo de Dios. 
 

Examinemos nuestras vidas a la luz de su relatividad con Cristo. 
¿Cómo preparamos el camino? Cuando Cristo viene a nosotros, ¿qué 
hacemos? ¿Cómo nos abrimos a ser actores en el plan de Dios? 
 

- Tracy Earl Welliver, MTS 
 

© LPi 

 

El grupo de oración  
de Sta. Inés de Bohemia 

 
                                                                                                 

 

Les invita a venir a adorar al Señor. 
Todos los miércoles  
de 7:00 pm a 9:00 pm 

Los esperamos en la iglesia. 



Taller de Jose’s New Location 
5533 S. Sawyer Ave., Chicago, IL 60629. 

773-523-8320 
Next to St. Gall Parish 

 

A ministry of  accompaniment 

 Connecting people to services and services to people 

Do you need help with / Necesita ayuda con 

 Legal Issues / Asuntos legales 

 Medical needs or Counseling / Asuntos médicos o consejería 

 Immigration / Inmigración  

 Domestic Violence / Violencia doméstica 

 Housing / Asuntos relacionados con vivienda 

 Languaje barriers or other problems / Barrera del idioma u otros prob-

lemas 
 

They can help by offering / Le pueden ofrecer 
 Referrals to services / Información en como encotrar servicios 
 Languaje assistance / Ayuda con el idioma 
 Advocacy / Información sobre sus derechos 
 Emotional support / Apoyo emocional 
 

Are you worried or unsure about seeking help on your own? 
¿Está preocupado sobre como buscar los recursos? 
Their “compañeras can accompany you to court, other agencies, clinics, and 
more. 
No tiene que ir solo. Las compañeras de Taller de José pueden ir con usted 
a la corte, agencias, clínicas, y más.  
 

All services are free / Todos los servicios son gratuitos 

 

Interested in baptizing? 
 

Baptisms take place at our parish on Saturday in both  
English (once a month) or Spanish (12:00 noon). 

 

If you would like to reserve a date for a baptism, parents should stop 
by the rectory office and bring in the following: 
 

-The birth certificate of the infant (children 7 years and older will 
need to register in our religious education program). 
-A donation of $60 dollar. (exact change, or $61.80 with card). 
-The sponsors (godparents) should be married in the  
Catholic Church or if single should have already received their bap-
tism, first communion and confirmation.  
 

¿Interesado en bautizar? 
 

Los bautismos se ofrecen en nuestra parroquia el sábado, tanto en 
inglés (una vez al mes) como en español (a las 12:00 del mediodía). 
 

Si desea reservar una fecha para un bautismo, los padres de familia 
deben venir a la oficina con los siguientes documentos: 
 

-Certificado de nacimiento del niño (mayores de 7 años de edad 
deben registrarse primero en la programa de educación religiosa). 
-La donación de $60 dólares. (cambio exacto, o $61.80 con tarjeta) 
-Los padrinos deben estar casados en la Iglesia Católica o si son sol-
teros deben haber recibido su bautismo, primera comunión y con-
firmación. 
 

Please Call/Favor de llamar a la oficina: 773-522-0142 


